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ANTWOORDEN LES 8 
 
1.  

  lu,w    lamba,nw 

1e p.ev.  e;lu‐sa e;‐lab‐on    
2e p.ev.  e;lu‐saj e;‐lab‐ej 
3e p.ev.  e;lu‐se(n) e;‐lab‐e(n) 
1e p.mv.  evlu,‐samen ev‐la,b‐omen 
2e p.mv.  evlu,‐sate ev‐la,b‐ete 
3e p.mv.  e;lu‐san e;‐lab‐on 

 
 
2. Leeropdracht 

 
3. Vertaaloefening 

 
1.  kai. fe,rousin to.n pw/lon pro.j to.n VIhsou/n kai. evpiba,llousin auvtw/| ta. i`ma,tia 

auvtw/n( kai. evka,qisen evpV auvto,nÅ (Mc 11:7) 
fe,rousin = ind.prs.act. 3e p.mv. van fe,rw, brengen. 
evpiba,llousin = ind.prs.act. 3e p.mv. van evpiba,llw, (beslag) leggen op. 
evka,qisen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  kaqi,zw, zitten. Let er op dat hier de  s in de plaats is ge‐
komen van de z. 
Vertaling: en zij brengen het veulen naar Jezus en zij leggen op hem hun kledingstukken en 
hij zat (of: gaat zitten) op hem. 
 
2.  kai. o[te h;ggisan eivj ~Ieroso,luma kai. h=lqon eivj Bhqfagh. (Mt 21:1) 
h;ggisan = ind.aor.act. 3e p.mv. van evggi,zw, naderen. 
h=lqon = ind.aor.act. 1e p.ev. of 3e p.mv. van   e;rcomai, komen. Het verband van de zin moet 
duidelijk maken of het enkel‐ of meervoud is. In dit geval is het de 3e p.mv. 
Vertaling: en toen zij naderden in (bij) Jeruzalem en zij kwamen in Bethfage 
 
3.  kai. ivdw.n sukh/n avpo. makro,qen e;cousan fu,lla h=lqen( eiv a;ra ti eu`rh,sei evn auvth|/ (Mc 11:13) 
h=lqen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  e;rcomai, komen. 
eu`rh,sei = ind.fut.act. 3e p.ev. van  e[[uriskw, vinden. 
Vertaling: en ziende een vijgenboom van verre hebbende bladeren hij kwam of misschien 
iets hij zal vinden in haar (of: eraan). 
 
4.  kai. a;llo e;pesen eivj ta.j avka,nqaj (Mc 4:7) 
e;pesen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  pi,ptw, komen. 
Vertaling: en een ander (deel) viel in de doorns. 
 
5.  kai. labw.n poth,rion euvcaristh,saj e;dwken auvtoi/j( kai. e;pion evx auvtou/ pa,ntejÅ(Mc 14:23) 
e;dwken = ind.aor.act. 3e p.ev. van  di,dwmi, geven. 
e;pion = ind.aor.act. 3e p.mv. van  pi,nw, drinken. Hier moet je uit het tekstverband opmaken 
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of het om de 1e p.ev. of de 3e p.mv. gaat.  
Vertaling: en nemende een beker dankende gaf hij hun en zij dronken uit hem allen. 
 
6.  kai. avfe,ntej auvto.n e;fugon pa,ntej (Mc 14:50) 
e;fugon = ind.aor.act. 3e p.mv. van  feu,gw, vluchten. Ook hier moet je uit het verband opma‐
ken of het op de 1e p.ev. of  3e p.mv. gaat. 
Vertaling: en verlatende hem vluchtten zij allen 
 
7. to. paidi,on ouvk avpe,qanen avlla. kaqeu,deiÅ(Mc 5:39) 
avpe,qanen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  avpoqnh|,skw, sterven. 
kaqeu,dei = ind.prs.act. 3e p.ev. van  kaqeu,dw, slapen. 
Vertaling: het kind niet is gestorven maar het slaapt. 
 
8.  e`pta. avdelfoi. h=san\ kai. o` prw/toj e;laben gunai/ka (Mc 12:20) 
h=san = ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
e;laben = ind.aor.act. 3e p.ev. van  lamba,nw, nemen. 
Vertaling: zeven broeders waren (er). En de eerste nam een vrouw. 
 
9.  oi` maqhtai. auvtou/ nukto.j evlqo,ntej e;kleyan auvto.n (Mt 28:13) 
evlqo,ntej = part.aor.act.nom.mnl.mv. van  e;rcomai, komen. 
e;kleyan = ind.aor.act. 1e p.ev. of  3e p.mv. van  kle,ptw, stelen. Uit het onderwerp kunnen we 
opmaken dat het hier gaat om de 3e p.mv. 
Vertaling: de leerlingen van hem ‘s nachts komende hebben gestolen hem. 
 
10.  polla. ga.r e;paqon sh,meron katV o;nar diV auvto,nÅ (M. 27:19) 
e;paqon = ind.aor.act. 1e p.ev. of  3e p.mv. van  pa,scw, lijden. Uit het verband kunnen we op‐
maken dat het hier gaat om de 1e p.ev. 
Vertaling: veel want ik heb geleden heden in een droom wegens hem 
 
11.  kai. avkou,santej oi` maqhtai. e;pesan evpi. pro,swpon auvtw/n (Mt 17:6) 
e;pesan = ind.aor.act. 3e p.mv. van  pi,ptw, vallen. 
Vertaling:en horende de leerlingen vielen op gezicht van hen. 
 
12. h;gagen de. auvto.n eivj VIerousalh.m (Lc 4:9) 
h;gagen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  a;gw, brengen, leiden. 
Vertaling: hij bracht maar hem naar Jeruzalem. 
 
13. pa,ter( h[marton eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou (Lc 15:18) 
h[marton = ind.aor.act. 1e p.ev. of 3e p.mv. van  a`̀martavnw, zondigen. Hier is het: 1e p.ev. 
Vertaling: vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor het aangezicht van u 
 
14. kai. e;teken to.n ui`o.n auvth/j to.n prwto,tokon( kai. evsparga,nwsen auvto.n (Lc 2:7) 
e;teken = ind.aor.act. 3e p.ev. van  ti,ktw, voortbrengen, baren. 
evsparga,nwsen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  spargano,w, inwikkelen.  
Vertaling: en zij bracht voort de zoon van haar de eerstgeborene en zij wikkelde hem in 
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15. tau,thn th.n evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mouÅ (Jh 10:18) 
e;labon = ind.aor.act. 1e p.ev. of  3e p.mv. van  lamba,nw, ontvangen. Hier is het: 1e p.ev. 
Let op de betekenis van para,, het heeft hier de gen bij zich. 
Vertaling: dit gebod  heb ik ontvangen van de kant van de vader van mij. 
 
16.   kai. hvrw,thsan auvto.n oi` maqhtai. auvtou/ le,gontej\ r`abbi,( ti,j h[marten( ou-toj h' oi` gonei/j 

auvtou/È (Jh 9:2) 
hvrw,thsan = ind.aor.act. 3e p.mv. van  evvrwtaw, vragen. 
h[marten = ind.aor.act. 3e p.ev. van  a`̀marta,nw, zondigen. 
Vertaling: en vroegen hem de leerlingen van hem zeggende: meester wie heeft gezondigd, 
deze of de ouders van hem? 
 
17. para. th.n didach.n h]n u`mei/j evma,qete (Rm 16:17) 
Let ook nu weer op de vertaling van para,, hier gaat het vergezeld van de acc. 
evma,qete = ind.aor.act. 2e p.mv. van  manqa,nw, leren. 
Vertaling: voorbij (of :tegen) de leer die u hebt geleerd. 
 
18. kai. pa,ntej to. auvto. pneumatiko.n e;pion po,ma\(1Co 10:4) 
e;pion = ind.aor.act. 1e p.ev. of 3e p.mv. van  pi,nw, drinken. 
Vertaling: en allen dezelfde geestelijke zij dronken drank. 
 
19.  tosau/ta evpa,qete eivkh/|È (Gl 3:4) 
evpa,qete = ind.aor.act. 2e p.mv. van  pa,scw, lijden. 
Vertaling: zoveel u hebt geleden tevergeefs? 
 
20. su. de. me,ne evn oi-j e;maqej (2Tm 3:14) 
e;maqej = ind.aor.act. 2e p.ev. van  manqa,nw, leren. 
Vertaling: jij maar blijf in het (of: wat) jij hebt geleerd. 
 
 
4. en 5. Lees‐ en leeroefening 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


